
¡No, no, vuelve a 
casa y descansa! 
Nos vemos mañana.

Inicios de diciembre 
de 1941, Nueva York, 

East Village.
Escucha, mi querido Harvey, 
estoy molido, pero si de 
verdad quieres que nos 

pasemos otra noche en vela 
tocando el piano, ¡soy tu 

hombre!

¡Ay, ya lo conoces, por más 
que le suplique, hace lo que 
le da la gana! No da el brazo 

a torcer. El trabajo… 
siempre el trabajo…

¿Harvey 
no viene?

¡No aproveches 
para arruinar la 

partitura, eh!

¡Me quedaré 
con las ganas 

de oírte roncar 
en el sofá!
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Es un 
tal vez…

¿Eso es 
un sí?

¿Por casualidad 
no estarás todavía 

intentando ligar conmigo?

¿Qué te parece venir a tomar 
una copa a mi casa antes de 

ir al cine?
¿Roooss?
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Te cuento. 
Esa papilla que has 
añadido, al final 
de mi canción, 

¿ves a Fred Astaire 
cantar… cómo 

sonaba…?

Y ni siquiera necesité 
ganar el primer premio en 

el conservatorio…
Recuerda bien 

esto: ¡yo siempre 
he tenido la música 

en la piel!

?!
¡Menudo disparate 

ha hecho!

?!
¿Qué hora 

es?

¡Las dos, 
holgazán! ¿Te sirvo 

un whisky?

Un café 
mejor…

!!?
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¡¿Y bien?!

¡Y ahora el 
estribillo!

Te recuerdo que 
Never give up no es tu 

canción, sino la nuestra, 
y que si yo no hubiese 

cambiado el tempo, tu letra 
no se sostendría ni un 

segundo.

Retomo en 
la intro. 

¡Escucha bien!

Eso es… 
Popi-doudou…

Pfff… 
Un disparate…
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Vale, mesié Harvey, le reconozco 
el swing, pero ¡por Dios, deje 

sus gorgoteos a los cantantes 
de scat*!

¡Aspiramos a 
Broadway, no a 

Harlem! Lo veo desde aquí: 
¡Heads or Tails*, 

la comedia musical del año, 
escrita y compuesta por Ross 

Manson y Harvey Meulen!

¡Aleluya! ¿Te suena el orden 
alfabético, pueblerino?

¡Más que a ti 
el solfeo, 
borracho!

¿Otra vez 
peleándoos, 

chicos?

¡Ediiiith!

¿Así que estábamos 
cansados? ¿Y nos 

acostamos pronto?

?!

?!

¿Sí?

¿Y por qué tu 
nombre primero?

* Forma de jazz vocal a base de onomatopeyas.
* Cara o cruz.
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¿Y tú, Edith, has 
dormido bien?

No del todo. 
He tenido que 

madrugar para ir 
a la audición.

¡Ah sí, la 
audición!

Y entonces, 
¿te han dado 

el papel 
o no?

Una sustitución 
de tres 
semanas.

¡El de la 
prostituta 
de gran 
corazón!

No sé… 
Y tú, Harvey, ¿qué opinas 

de ese papel?

No te 
preocupes, 
Edith, tienes 

mucho talento.

Estoy seguro de que 
lo harás muy bien.

?!

!!
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Por cierto, 
¿sabes qué, 

sugar?

¡Creo que 
Harvey está 

celoso!

¿Yo celoso? Mientras que mi mejor 
amigo y la mujer de mi vida no se 
casen y tengan hijos juntos, soy 

feliz.

Ross, 
¿bromeas?

¡Qué suerte, íbamos 
a pedirte que fueras 

nuestro testigo!

Edith, 
¿quieres ser 

mi mujer?

Antes de decir que sí, Edith, 
has de saber que este energúmeno 

ronca… Bebe como una cuba… 
Fuma puros que apestan y…

¡Y tú…

… estás horriblementehorriblemente celoso!

¡¿Celoso de ti…?! 
¡Jamás de los 

jamases!

¡¡¡Para!!! 
¡Me aplastas!

¡Muy 
bien!

¿Yo?

¡Cuidado!¡Cuidado!

?!

¡Eh!¡Eh!
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Están 
en pleno 
ensayo, 
¿verdad?

Edith, querida, saludos de 
parte de sus tías, pero no 

quiero molestar.

¿Ha encontrado el camino? 
Pase, se lo ruego.

Marion… 
¡¿Raven?!

¡La crítica más famosa 
de la escena 
neoyorkina! 

No me lo creo.

Asistí a la representación de 
su último espectáculo, jóvenes. 

Había buenas ideas.
No suficientes 
al parecer.

El cabaré cerró 
justo después.

Evidentemente, si 
pudiera escribir 

un artículo sobre 
nosotros…

Eh… ¡Sí, 
por 

supuesto!

¡Marion!

?!

Espero 
que esté 

bromeando…

En cambio, si tienen algo 
nuevo para que escuche…
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